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AHHOTALIUA

Bgenenue. [IpoBeeHo nccie0BaHNE [IEHHOCTHOTO ACMEKTa NMAapeMHUH KaK CyIepITHOCOB, TaK U MAJIOYHCIICHHBIX Ha-
POZIOB, B TOM 4HCIIE NpoxuBaromux B Poccun. ConmocTaBuTeNbHBIN aHAIN3 Marepraia HEPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB TTO3BOJISET
BBISIBUTH YHHBEPCAIFHOE M CHENN(PHIECKOE, YTO CIIOCOOCTBYET JOCTHIKEHHIO B3aMMOIIOHIMAHHUS MEXK/Ty pa3IMuHbIMH Ha-
ponamu.

Iesnb: BISIBICHUE pENpEe3CHTANNH IEHHOCTHOW COCTABIISIIONIEH B KAapeIbCKOM ITOCIOBHYHO-TIOTOBOPOYHOM (hOHIE H
00001IeHnE PE3yNbTaTOB COMOCTAaBICHHUS TapeMUOrpaIecKoro MaTepraia HEpOJICTBEHHBIX S3bIKOB B aKCHOJIOTHYECKOM
paKypce ¢ TOYKH 3pEHUs! OTPEEICHHUs O0MNX 1 CHENU(PUIESCKUX YEpT.

MarepuaJbl HccieI0BaHMs: TapeMur, 00beAnHEHHBIC B 13 pyOpHK clioBaps KapeabCKHUX ITOCIOBHIL U TOTOBOPOK, HC-
CJIe/IOBAaHHBIE B COTTOCTABUTEILHOM ACTIEKTE C JAHHBIMH, ITOJTyYEHHBIMU aBTOPOM paHee Ha OCHOBE aHAIN3a HANMEHOBAHUH
n cocrasa 21 pyOpuku ¢paHiry3ckoro, 24 pyOpHK pycckoro u 15 pyOpHK TYBUHCKOTO CIIOBApPsI MOCIOBHIL M TOTOBOPOK.

Pe3ysbTaThl M Hay4Hasi HOBH3HA. B cTaThe BIiepBbIe MPUBOATCS PE3YIBTAThl aKCHOJIOTHIECKOTO aHAIIN3a KAPEIbCKOTO
MTapEeMHOJIOTHIECKOro (POHIA, MPOBEAEHHOTO HA OCHOBE M3YUCHHS HEPAPXHH KOIMUECTBEHHOTO COCTaBa PYOPHK CIIOBapS
TIOCJIOBHII ¥ TTOTOBOPOK, & TAaK)KE CEMaHTHKH MOCIOBHIl B COIIOCTABICHUH C MaTepHalioM (hPpaHITy3CKOTO, PYCCKOTO M TY-
BHUHCKOTO SI3BIKOB. HecMOTps Ha paznuyus B MCTOPHUYECKOM Pa3BUTHH M CTAHOBICHHH M3yYaeMBIX ATHOCOB M UX SI3BIKOB,
MIPOBEAEHHOE UCCIIECIOBAHUE TIO3BOJIMIIO BBISIBUTH 3HAUYMTEIBHYIO CTETIEHb CXOJCTBA B PENPE3CHTANH IPEUMYIIIECTBEHHO
YHHUBEPCAIBHBIX IIEHHOCTEH, KOTOPBIE, OTHAKO, MOTYT Pa3In4aThCsi MECTOM M POJIBIO B CHCTEME IIEHHOCTHBIX KOOPANHAT.

Kniouegvie cnosa: NeHHOCTD, AaHTULICHHOCT, TAPEMHOIIOTHS, TTapeMuorpadus, KapeabCKHue TOCIOBHIIB, (PpaHITy3CKHE
MIOCJIOBHIIBI, TYBHHCKHE TOCTOBHIIBI
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CTHKH ¥ JIMHTBOJMJAKTUKHI B KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO (DHIIOIOTHYECKOTO 0Opa30BaHUs».
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ABSTRACT

Introduction: the study of the value aspect of proverbs of both super-ethnos groups and indigenous small-numbered
peoples, including living in Russia, is conducted. The comparative analysis carried out on the material of unrelated
languages, makes it possible to identify the universal and specific features, which contributes to the achievement of mutual
understanding between different peoples.

Objective: to identify the representation of the value components in the Karelian proverbial fund and to summarize the
obtained data of comparison with the data of paremiographic sources of unrelated languages in axiological perspective in
terms of defining common and specific features.

Research materials: paremias combined into 13 sections of the dictionary of Karelian proverbs and sayings, studied
in a comparative aspect with the data obtained by the author earlier, based on the analysis of names and composition of 21
sections of the French, 24 sections of the Russian and 15 sections of the Tuvan dictionary of proverbs and sayings.

Results and novelty of the research: for the first time the article presents the results of an axiological analysis of the
Karelian paremiological fund, carried out on the basis of a study of the hierarchy of the quantitative composition of the
proverbs and sayings dictionary sections, as well as the semantics of proverbs in comparison with the material of the French,
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Russian and Tuvan languages. Despite the differences in the historical development and formation of the studied ethnic
groups and their languages, the study revealed a significant degree of similarity in the representation of predominantly

universal values, which, however, may differ in place and role in the system of value coordinates.
Key words: value, anti-value, paremiology, paremiography, Karelian proverbs, French proverbs, Tuvan proverbs
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Beenenue

AHTpPOIOLIEHTPUYECKOE HANpaBlI€HUE B JIUHT-
BHCTHKE INPEAJIaracT IIUPOKOE IOJE I MCCIEHO-
BaHUS MApEMHUOJIOTHYECKOT0 (DOH/IA S3BIKOB B CHITY
€r0 HEMOCPEICTBEHHOM CBSI3U C YEJIOBEUYECKUM OIIbI-
ToM. ComnocTaBUTENbHBIN AKCHOJIOTUYECKUN aHaIN3
MapeMUH SI3bIKOB CYIIEPITHOCOB M KOPEHHBIX HApO-
10B Poccuy ¢ HEpOACTBEHHBIMU S3bIKAMH, TI03BOJIS-
€T OIPEJEIIUT HIMPOKUI CIIEKTP YHUBEPCAIBHBIX U
crenu(pUUEeCKUX IEMEHTOB.

Kapenus sBisiercss OHUM U3 PErHMOHOB, IIE Je-
Morpapudeckuii aucOaaHC ChIrpal PEIIAOLIYI0
pOJIb B CTAaHOBJICHUH S3BIKOBOU cuTyanuu. [ ocymap-
CTBEHHBIM SI3bIKOM SIBJISIETCSL PYCCKHI B CUJTY OTCYT-
CTBUS €IMHOTO JINTEPATYPHOTO KAPEJIBCKOTO SI3bIKA.
CymiecTByeT TpU OCHOBHBIX JMAJIEKTa: COOCTBEHHO
KapeJIbCKHM, TUBBUKOBCKUI, B KOTOPOM OIIYIIAETCS
BJIMSIHUE BEIICCKOTO SA3bIKA, U JIFOAUKOBCKUM, UCIIbI-
TaBIIMKA BO3JEHUCTBUE PYCCKOTO s3bIKa. Pasznmums
MEXy JAUAJeKTaMH «IPENATCTBYIOT OOLICHUIO U
B3aMMOTIOHMMAaHUI0 UX HocuTenei» [10, 263], uro
00bsicHsIET (pakT 0003HAYEHUS PYyOPHUK B CIIOBApe Ka-
PENBCKUX MOCIOBUIL ¥ TOTOBOPOK HA JINBBUKOBCKOM
1 COOCTBEHHO KapeJIbCKOM HapeuHUsiX.

IlocTraBneHHass B CTaTbe LEb IIPEAIIOIATAET
pelleHre CIENYIOIUX 3a4a4: KOJIMYECTBCHHBIN
MOZICYET COCTaBa PyOpHK CIOBaps KapenbCKUX IO-
CJIOBULl U IIOCTPOCHHE UEPAPXUU TEM IO CTEICHU
yOBIBaHUS KOJTMUECTBEHHOTO MTOKA3aTelIsl; N3yUeHHE
Ha3BaHUU pyOpHK, MOAPYOPUK CIOBApsS M MapeMHid
B AKCHOJIOTHYECKOM PAaKypCce U OIPEICIICHHE CTe-
IIEHU BaKHOCTH BBISBJICHHBIX LIEHHOCTEW C YYETOM
MOJTYYEHHOW TEMAaTHYECKOW HEPAPXHH; COMTOCTaBIIE-
HUE NIOJyYEHHBIX JAHHBIX C HTOIAMH ITPOBEAEHHOIO
HaMHU aKCHOJIOTUYECKOTO HCCIIEZOBAHUS IapeMHi
(paHIy3CKOro, PycCKOrO U TYBHUHCKOTO SI3bIKOB;
000011IeHNE PE3yabTATOB C TOYKU 3PEHHS BBISBIIC-
HUs 00LIUX M ceuu(PUYECKUX 4epT B pa3HOA3BIY-
HOM MapeMHOrpaduyecKkoM Marepuae.

[IpoGnemaruka, mpeacraBieHHas B CTaThe, pa-
Hee IOJy4YwIa OTPAKEHHE B HOBEMIIUX JIMHIBH-
CTHUECKHX paboTax, BKJIIOUAIOLIMX TOJIOKEHUS

0 TIAPEMHUOJIOTHUH KaK 00J1acTH sI3bIKO3HAHUS [21; 22;
23], o mocnoBHIax Kak sIBICHHUH s3bIKa [4; 17; 29;],
0 HaIMOHAJLHOW CHEIU(PUIHOCTH ITOCITIOBUIHOTO
doHma s3bIKa [6], 00 akcuonoruu nociaosuil [12; 13;
14; 15; 30]. B mpouecce aHanu3a KapeabCKUX U Ty-
BUHCKHX MapeMuii ObLUTH W3y4YeHbI CTICIIAIbHBIC TPY-
JIbI 110 STHOTpaduu u TMHTBUCTUKE [5; 8; 10; 11; 26].

TeopeTnueckass 3HAUUMOCTh MPOBEAEHHOTO HC-
cJeoBaHrs 00yCIIOBJICHA €ro BKIIAJIOM B Pa3BUTHE
CPaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEILHON JTMHIBOAKCHOIIO-
TUH, a TIPaKTUYeCcKas MEHHOCTh — B BO3MOXKHOCTHU
WCITOJI30BAHUS MTOJIYYEHHBIX PE3YJbTATOB B JIEKCH-
KorpauueCcKOi MpaKkTUKE IIPH COCTABJICHUU MHOTO-
SI3BIYHBIX TAPEMHUOJIOTHUECKUX CIIOBAPEH.

MarepuaJjbl 1 METOIBI

Marepuaiiom wucclIenoBaHUs CTald HAUMEHO-
BaHHUA M cocTaB 13 pyOpuK clioBapsi KapeabCKHX
MOCJIOBUI] U TIOTOBOPOK [9] (Bcero 1398 enuumi).
Jlns comocTaBieHusl B KayecTBe Marepuana ObuiH
MCTIOJIh30BAHbI AaHAJIOTUYHBIE JAHHBIE, MTOJTyUYEeHHBIC
apropoMm panee [19; 20 u ap.] Ha OcHOBe aHayM3a
¢bpaniysckoro [31] (2141 emunmi), pycckoro [18]
(10407 emunun) u TyBuHCKOTO [25] (412 eaunun)
napeMuorpapuueckux McTouHUKOB. [Ipm anammze
PYCCKUX TOCJIOBHUI] WCIOJNB30BAINCH EAMHUIBI W3
COCTaBa OCHOBHOTO TMapeMHUOJIOTHYECKOro (ouma
pycckoro si3bika [22, 48—66; 28]. Ha kapenbckom
Marepuasie ObUIa MPUMEHEHa METOAMKA, UCTIOIB30-
BaHHas U onucanHas panee [21, 107].

B mpouecce ananmsa ObLTH HCTIONB30BaHBI Me-
TOZBI KOJIMYECTBEHHOTO, CEMHOT'O aHAJIN3a, CPABHU-
TEJIbHO-COMOCTABUTENbHBI METO/, MPUEM CILIONI-
HOH BBIOOpKH. OnHcaHne mapeMHOIOTHIeCKOrO Ma-
Tepuana ObLIO0 MPOBEACHO C UCTIONb30BAHUEM MPUH-
IIUI1a JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO KOMMEHTapHsI.

Pe3yabTarsl
N3yuenue marepuasia cioBapsi KapeiabCKHX I1O-
CJIOBHII ¥ TIOTOBOPOK [9] MO3BONINIIO BBISIBUTH HEpap-
XHI0 KOJMUYECTBEHHOTO COCTaBa PyOpHUK M MOAPY-
6pI/II( U COOTHECTHU BAXXHOCTH CBSI3aHHBIX C HUMHU
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nenHocted. [lokazaTenbHBIMU B JaHHOM PaKypce
SIBIISTIOTCSL HA3BaHUS TEMaTHYECKUX PYOpPHK U TOMI-
pyOpHK. AHaU3 MOCIOBUYHBIX 00PA30B U MOHSATUI
JIEMOHCTPHUPYET YHUBEpPCAIbHOE U CHEelH(prIecKoe
B IIEHHOCTHOM COCTABIISAIONIEH KapelbCKUX U Ty-
BUHCKHX NapeMuil Ha (oHe mapeMuorpaduieckoro
Marepuana psjia pOACTBEHHBIX UM HEPOJCTBEHHBIX
SI3BIKOB, HA YTO YK€ oOpamiani BHUMAHHE APYTHE
uccienosarenu [2; 3; 7].

1. XapaxkrepucTuka Ha3BaHWH H KoOJHYe-
CTBEHHOI'0 COOTHOLIEHHSI PYOPMK KapeabCKHX
napemMmuii

[TonyyeHHble pe3yabTaThl UCCIEAOBAHMS KOJIU-
YECTBEHHOTO COCTaBa OCHOBHBIX PYOpHK CIIOBaps
KapeJbCKUX MOCIOBHIl U TIOTOBOPOK', Mpe/icTaBie-
HBI B Tabmuie 1.

Tabnuya 1
KosnyecTtBeHHast penpe3eHTanus pyOpuK KapeJbCKHX MOCJI0BHIL
Ne Ha3sanue pyopuku Kouecrso
€IUHUILL

1. RISTIKANZU / IHMINI / YEJIOBEK 316
2. ZVIERILOINMUAILMU / ELAINKUNTA / )KUBOTHbBI MUP 202
3. RUADO. LASKUS / RUATO. LAISUS / PABOTA. JIEHb 130

4 KOYHYS. RIKKAHUS / KOYHYS. RIKKAHUS / BEJHOCTb. BOTATCTBO 121

5. KIELIL PAGIN / KIELIL PAKINA / S13bIK. PEUb 113
6. SYONDY. NALGY / SYOMINI. NALKA / ITMTAHUE. TOJIOJ 101

7. SIA, VUVVEN AIJAT / SIA. VUUVVEN AJAT / TIOTOJIA. BPEMEHA I'OJIA 84

8. ELOS. KUOLENDU / ELAMA. KUOLOMA / )KU3Hb. CMEPTb 82

KODIMUA. KODIRANDU / SYNTYMA / MUA. KOTISEUTU / POJUHA. POJIHAS
9. CTOPOHA 69
10. MIELEVYS. TOLKUTTOMUS / VIISAHHUS. TYHMYS / MYIPOCTb. IVIYIIOCTb 64
11. AIGU. PAIVY / AIKA. PAIVA / BPEMS. IEHb 62
1. NEROTTOMUS. NEROT DA MALTOT / NERO. TIETO TA TIETAMATTOMYYS / 54
VMEHBE. 3HAHUE U HESHAHUE

13. SUVAICUS. OZA / RAKKAHUS. ONNI / JIIOBOBb. CYACTBE 54
14. KODI. TALOI / KOTIL. TALOUS / JIOM. XO3SM1CTBO 50
15. RIIDU. YSTAVYS / RIITA. YSTAVYYS / CCOPA. JIPYKBA 35
16. HADA / HATA / BEJIA 34
17. IGA /IKA / BO3PACT 31
18. GOS’TU / VIERAS / TOCTh 28
19. TOZI. KIELASTUS / TOSL VALEH / [TIPABJIA. JIOXb 27
20. UNI/ UNI/COH 20
21. COMEVUS / KAUNEHUS / KPACOTA 17

[TpoBenéHHbI aHANMM3 MMOKa3all, YTO CaMBIMHU
MHOTOYHCIICHHBIMU SIBJISIFOTCSL pyOpPHKH O YelloBe-
Ke U 0 uBOoTHOM mupe. PyOpuka RISTIKANZU /

IHMINI/ YEJIOBEK pa30uta Ha 7 noapyOpHK, JaH-
HBIE 0 KOTOPBIX MTPHUBEICHBI B TAOIHIIE 2.

Tabnuya 2
KosmuyecrBennas xapaktepuctuka pyopuxku RISTIKANZU / THMINI / YHEJIOBEK
KosmgectBo
Ne Ha3Banne noapyopuku -
1. OO01re TOCIOBHIIBI HA TEMY «UYEIIOBEK) 94
2. Taba / Tavat / Xapaktep 92
3. Lapset / Lapset / Jletn 32
4 Ukko da akku / / Myx u xeHa 32
5 Kozi¢endu. Miehelemenendy. Naitandu / Kos’s’omini. Miehelliméndmini. 27
' Akkottumini / CatoBcTBO. 3amyskecTBo. KeHnTh0a
6. Omat / Heimolaiset / Pognst 26
7. Tuatto da muamo / Tuatto ta muamo / Oren u MaTh 12

! TlepeBosibl Ha3BaHUil pyOPUK M MTAPEMHI TAK)KE B3SIThl HAMH U3 ciioBaps [9].
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Jlannbie, npuBeAéHHBIC B Tabnmumax 1 u 2, nme-
MOHCTPHUPYIOT CTENEHb BAXXHOCTH YKa3aHHBIX TEM B
CO3HAHWU KapeloB, YTO MO3BOJISET MOIYyUYHUTh TPE/I-
cTaBJicHuE 00 OCHOBHBIX IICHHOCTHBIX OpPHUEHTAIH-
X U UX HepapXHUU.

2. IlpeacraBiieHne HEHHOCTHBIX OPHEHTAIMIA
B KapeJIbCKUX MapeMusix

CreneHp BaXHOCTH LEHHOCTH TPSMO TPOIIOP-
LMOHAJIBHO KOJMYECTBY MapeMuil B TEMAaTUYECKUX
oObeuHeHnsIX. OuYeBHIHO KOJMYECTBEHHOE IIpe-
UMYIIECTBO PYOPHK, CBSI3aHHBIX C YEJIOBEKOM W
KUBOTHBIM MUpoM. M3 94 o0mmx nmocinoBuIl U mo-
TOBOPOK O 4eJOBeKe OKoio 1/3 comepikar jekcemy
yenosek: Mies mdanoy, nimi mualla jidpi «Yenoeka
He OyZIeT, a UMsI €r0 COXPAaHUTCSI.

Bropas rpynmna (92 eauHMIBI) ONMMCHIBAeT Xa-
paKTep dYeJIOBEeKAa M BBIPAXAeT OICHKY ero Ka-
YeCTB, HCIONB3Yysl AKCHOJIOTHYECKH MapKUPOBaH-
HbI€ TpUjIaraTelbHble B ONMO3HMIIMU, B YACTHOCTH,
oobpuiii-snon: Hyvd taba eldttdy, paha kuolettau
«C n0OpbIM XapaKTepOM KHU3Hb MTPOKUBEIIb, C AYP-
HBIM niponaa€uby. B nannoM npumepe 106poTa mo-
MOTaeT YEJIOBEKY COXPaHUTh KU3Hb — OIIHY M3 Ca-
MBIX Ba)KHBIX IEHHOCTEH.

BaxxnocTb cembH, oMa, poa U LEHHOCTb TPY-
Jla CyNpyroB MOAYEPKUBAETCS KOJIUIESCTBEHHOH pe-
MPE3CHTAaTUBHOCTHIO M CEMaHTUKOW 129 mapemuit
0 cembe (1o 32 eMHMIBI O ACTIX, MYKE U JKEHE):
Ei lapsi rovus kaduo «PeGEHOK COXpaHHUT IMOBaJ-
ku ponay; Ukon leiby urain, akan soba puhtahin
«Myxem 3apaOoTaHHbIM Xx1e0 — caMmblii HamEx-
HBIH, )KEHOW BBHICTHPAHHOE O€JIbe — CaMO€ YHCTOe».
B nanHOM mpuMepe Takke MPUCYTCTBYIOT JIEKCEMBI,
BBIpXKAIOIIME MOJOKUTENbHYIO OlleHKY. O cBaToB-
CTBE, 3aMY)KECTBE M YKEHUTHLOE BBISBICHO 27 €1u-
HUII, TOJYEPKUBAIONINX BAKHOCTD IpOIecca ycTa-
HOBJICHHSI POJICTBEHHBIX OTHOIICHHUN B KapebCKUX
Tpagunusx: Miero pojan naittau, kyld tyton andau
«Mup napHs MOKEHUT, IEPEBHS JCBYIIKY BBIIACTY.
O ToM e CBUIETENbCTBYET U 00BbEMHAs TOPYOpH-
ka «Poxnsy — 26 napemnii: Ken rielddy omua suguo,
sidd ei oteta luguh «OT TOTO, KTO POIHU HE TPU3HA-
€T, POAHS OTBOpauuBaeTcs. [l BhIpOKEHHS JaH-
HOM MBICIIM HCTIONB3YIOTCS TpPaJUIMOHHBIE MeTa-
(bopuyeckue o0pas3sl mpagwvl N KopHetl: Juurettah ni
kargei heindine ei kazva «be3 KopHe# naxke TopbKast
TpaBa HE PacTET.

B eaununax naHHoON nmoapyOpHKHM B KOHTEKCTE
psina KU3HEHHBIX CHUTYallMi YMOMHHAIOTCS POJ-
CTBEHHUKU: cecmpa, Opam, JiceHa, My, 35mb,
CblH, 00Ub, HegecmKda, ceekposv: Huomena hevosta

kiitd, vuonna toisna morsianta, partasuuna poikuas,
vanhana isdntids «XBanu JOmMaab dYepe3 JCHb,
JKEHY 4epe3 Irofl, CbiHa — ¢ 00pOJI0ii, My»ka — C ceJu-
HOM»; Min’'n’a on mierosta otettava: mitys popadiu
«Hesecmky ne doma pacmsam: Kakdas nonaoémcay,
Muatkoin perindt kovat ollah muates «Ha nepunax
CBEKpPOBH HEBECTKEe >KECTKo cmarb». OOpasbl, CBi-
3aHHBIC C CEMbEH, pa3HOOOpa3ue TEPMUHOB POJICTBA
YKa3bIBaeT Ha TPAAUIMOHHOCTH OOJBIIOW CEMBH,
HO OTHOULICHMsI BHYTPH CEMbHM HE Bcerja ObIBaroT
MPOCTHIMH M A0OpbIMH. J[Ba MOCIETHUX MpUMe-
pa MOKa3bIBAIOT, YTO «IMAPEMHUH, COXPAHUBIINECS B
KapelbCKOM TpaJuluy, HAIISIAHO JIEMOHCTPUPYIOT
HU3KOCTATyCHOE TIOJIOKEHUE JKEHBI ChIHA B HOBOM
nome» [16, 59]. TlpuGsiBmIast B oM My>ka MOJOast
JKEHa He TOJIKO Tepsijia CBA3b CO CBOEH CeMbEH, HO
MPAaKTUYECKHU JIMIIANIACh CBOETO COOCTBEHHOTO IME-
Hu [16, 55]. Tema ceMelHbBIX OTHOIIIEHUN OTpaKeHa
u B 50 exununax pyopuku KODI. TALOI / KOTIL.
TALOUS / JOM. XO35I1CTBO.

[IpuBenEHHbIC BBIIE TaHHBIE CBUIECTEIHCTBYIOT
0 IPUOPUTETE ceMbU B CUCTEME LIEHHOCTEH Kape-
noB. Cienyer OTMETUTh M POJIb CAMOTO 4YesIoBeKa,
0 4€M CBHUJIETEJIbCTBYIOT OcTaBiuecs 197 napemuit
OIHOMMEHHOU pyOpuku. HeoOxoaumo yuecTb u
202 emunuipl pyopuxu ZVIERILOINMUAILMU /
ELAINKUNTA / )XKUBOTHBI MUP, B k0TOpBIX
MOCPEICTBOM aHMMAIUCTHUECKUX 00pa3oB 0003HA-
YeHbl OCOOCHHOCTH M ACMEKThl >KU3HHM YeJIOBEKa.
3oomopdHBIE MeTapopUYEeCKHe OILEHOYHBIE Hau-
MEHOBAHHS OMHCHIBAIOT €r0 «BHEIIHUH BH/I, XapaK-
Tep, MaHEpy MOBEACHUS U JBUKECHUSA, PUIUIECKYIO
cury» [8, 68] u ap. B mapemusix Havrruva koira
harvoin purov «TsaBkatomas co0aka peiko Kycaet-
csw;, Loyddy pocci ligua «CBuHBS Tpsi3b HAUAET;
Ahvenesta erdn alku, loppu suuresta lohesta «C oxy-
HS YJIOB HAUMHAETCSI, TIOCOCEM KOHUaeTcs»; Lujassa
on kuikassa sulka «Kpemnko B rarape nepo cugut»
U MH. JIp. TIPEJCTaBJICHBl KaK yHHMBEpCAJIbHBIE 00-
pasbl (cobaka, CBUHBS), TaK M ATHOCTICITU(DUICCKUE
(okyHb, JIOCOCH, Tarapa). MIx ynoMuHaHue CBSI3aHO
CO cpenoi oOuTaHMs, TeorpapUuecKHM MOJIOXKe-
HUEM, TPaTuIMsIMH peruoHa. B wacTHocTH, phIOa
BCET/Ia 3aHUMaJla OJHO M3 TIEPBBIX MECT B MMUTAHUU
KapeJsos [26, 24].

PaBHO3HaUHOE HA TIKae IIEHHOCTHBIX TPHOPUTE-
TOB TIOJIOKEHHUE 3aHMMaeT pyopuka o mpyoe: RUADO.
LASKUS / RUATO. LAISUS / PABOTA. JIEHb
(130 mapemwuit), MOCIOBUIIBI KOTOPOM PEIPE3CHTHPY-
10T TPyJ Kak LEHHOCTb, a JIeHb OCYXHatoT: Karjala
on ruadajale muamo, a laskale muamindam «Jlns
Tpyx)eHnuka Kapenus — marb pomHasi, Ui JOABIPS —
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Mauexa 3nas»; Ei muaten marjat tulla, istujen
ikihyvyot «J1éxa srom He cobepémib, cuas Omar He
obperéuby; Hiihdi higeh, riithen puiju nogeh «JIpik-
HUK B TIOTY, MOJIOTWJIBIIMK B MBUTH» U MH. Jp. [Ipu-
Mep, comepkaniuii TononnM Kapenus, loka3areieH
C aKCHOJIOTMYECKOM TOUKH 3pEHHS, T. K. TIOKA3bIBAET
OTHOIICHUE K TPYAy UMEHHO JAHHOTO 3THOCA. YIIO-
MUHAHHE £200 CBA3aHO C UX PACIIPOCTPAHEHHOCTHIO
B PErHoOHe, a 00pa3 IblCHUKA — ¢ KITUMATOM.

B ocranbHBIX pyOpUKax TakKe OTPaXKCHBI IICH-
HOCTU KapeJyioB: Jauajia fozamcmeo — 0eOHOoCHb
MpejcTaBlieHa B Ha3BaHuu U 121 enuHUIIAX OTHOU-
MeHHOU pyOpuku: D ‘en’gu tuou ozua dai ozattomua
«/lenpru nmpuHOCAT U c4acThe, U HEcuacThe»; Ollou
Jjen’gua tartu kannoile «JleHbI'um €cTh — MOXEIIb B
CaHM CeCcTb» U Jp. B OCHOBHOM mapemMuu NaHHOH
PYOPHKHU JIEMOHCTPUPYIOT UPOHUYHOE OTHOIICHHE
Kk OorateiM: Ku keyhy leibid ei ruadaz, ga bohatal
piddz den’gua syodd «He BoipamuBaii OeHbIN XJ1e-
6a, Oorarbiii Obl neHbIU em». CleayeT OTMETHTbD,
9TO B KapeJIbCKUX MOCIOBUIIAX UMEET MECTO H SPKO
BbIpa)KEHHAS TOJIOKHUTEIbHAS OIICHKa «O0raTcTBay,
YTO MPOSIBIISICTCSI B PsiJie TIOCIIOBUIL C OOIINM 3HaYe-
HUEeM «bBBITh GOraTblM — XOpOIIO, OETHBIM ILIOXO0»
[2, 609]. Takum oOpa3zom, HU OOraTcTBO, HH OCI-
HOCTb HEJIb351 OTHECTH K 0E3YyCIIOBHOM LIEHHOCTH U
aHTUIeHHOCTH. OHHU MPeCTaBIAIOT cO00M KpaiiHue
TOYKH JHMAJbl, KOTOPHIE CYIIECTBYIOT B CO3HAaHHUH
HOCHTEJICH 53bIKa B JMAJICKTUYECKOM B3aMMOICH-
CTBHH.

Heo0xoammMo oTMETUTh IIEHHOCTH ¢108a (pyopu-
ka KIELI. PAGIN / KIELI. PAKINA / AA3bIK. PEUb
— 113 mapemwuit): Ei niin Sauva Satata, kuin Sana
Satattau «OT MaJKK He Tak 00JIBHO, KaK OT CIIOBA»;
Hyvd sana kallehembi kuldua «J1o6poe crnoBo no-
poxe 30510Ta». B Gosee ManoyncieHHbIX pyoOprKax
(cM. Ha3BaHUWs B Tabnwmie 1) mpeacTaBiIeHbI CIemy-
I0IHAE [EHHOCTH: €dd, JHCU3Hb, POOUHA, MYOPOCHb,
epems, cuacmve, 110008b, 3HAHUE, 2OCMENPUUM-
cmeo, npaeoa, Kpacomad.

[TpoBenénnoe uccienoBaHue IOKA3ajao, YTO B
8 ciyuasix — 38% ot olmiero unciaa pyopuk — B X
Ha3BaHMSX HCIOJIB3YIOTCS aHTOHUMHUYECKUE TIaphl,
0003HayvaloNIMe aKCUOJIOTUYECKUE AUAAbL: paboma
— J1enb, beoHocmy — 602amcmeo, numaHue — 20100,
JHCUZHL — CMEPMb, MYOPOCMb — 2YNOCHb, 3HAHUE —
He3Hanue, opyxcoba — ccopa, npasoa — 10xce. Jluaast
PENpe3eHTUPYIOTCS U B HA3BAaHUSIX Pa3HBIX PyOpHUK:
n1106086b, cuacmove U beda, U B CaMHUX MAPEMHUSAX, UTO
CBHJIETEIILCTBYET O TUAIEKTHUECKOM IIPOIIECCE BOC-
NPUATHS [ICHHOCTEH U aHTHIIEHHOCTEH B S3BIKOBOM
CO3HAHMHU KapeJioB.

3. AHaJau3 penpe3eHTAlMU LEHHOCTeH B Ka-
PeJIbCKUX MapeMHUsiX B COMOCTABJIeHHHU ¢ ¢paH-
HY3CKMMH, PYCCKHMH ¥ TYBUHCKMMH

ConocTaBUTENHHOE MCCIIEOBAHNE PETPE3eHTa-
UM [IEHHOCTEH B KapeJIbCKUX MapeMusix ¢ GoHIoM
HEPOJICTBEHHBIX S3bIKOB MO3BOJIMJIO OIPENEIUTh
YHUBEpCaIbHBIC U CTIENIU()UIECKIE MOMEHTHI.

B wmepapxum pyOpuk (paHIy3cKOTO CioBaps
[31], kKak ¥ KapenbCKOro, MepBOE MECTO 3aHHWMa-
0T TApeMHH O YEJIOBEKE U O )KMBOTHBIX: PYyOpUKH
LES ANIMAUX DOMESTIQUES / AOMAIIHUE
XUNBOTHBIE (237 emquaun) u LE BESTIAIRE /
JKUBOTHBIM MUP (151 enununa). AHUMATHCTH-
YeCKMe W OPHUTOJIOTHYECKHE 00pa3bl XapaKTepH-
3yIOT MIPUPOAY M MOBEJCHUE JIIOACH, KaK ¥ CHUMBO-
JeI-coMaTu3Mbl: 2 14 napemuii pyopuku L'HOMME:
LE CORPS, LES ACTES, LA VIE / UEJIOBEK:
TEJIO, IIOCTVYIIKHM, XXU3Hb. Onnako, B OTIH-
YKe OT KapeabCKOro ClIoBaps, B JaHHOU pyOpHKe HE
MIPECTaBICHBI MTOCIOBHUIBI O CEMbE, a PeYb UIET B
OCHOBHOM 00 OT/ICJILHOM YeJIOBEKe [rmompooHee 00
WHAMBHUIYaJIbHOM B CO3HAHMU U LIEHHOCTAX (hpaH-
1y30B cM.: 27].

[TpuMepHO OMHAKOBYIO MO3HMLMUIO C aHAJIOTHY-
HOM pyOpHKOI KapeiabCKOTro ClIoBaps 3aHUMAET Te-
MaTH4ecKas TpyMIa, CBA3aHHAS C 002AMICMEOM U
6eonocmeio— LES ECHANGES ET LES BIENS /
OBMEH U BJIATA (189 enunun). Kak moka3siBarot
WCCJIEJIOBAaHNUS, «OOTaTCTBO» U «ICHBI MY, 3aHUMAIOT
OIHY W3 KIIOYEBBIX ITO3MIMM B aKCHOJIOTHYECKON
napajurMe MHOTHX HaponoB mupa [1].

[Mapemun pyopuxku LA VIE DOMESTIQUE /
JOMAIIHAA XKXKU3Hb (116 enuuuir), orpaxaro-
el HEHHOCTh ceMbU, COJePKAT TEPMHUHBI POJICTBA
U XapaKTepU3ylT OCOOCHHOCTH CEMEMHBIX OTHO-
meHui. K n1aHHOM TemMe MOXKHO OTHECTH U 4acTh
enunun pyopukun LES OBJETS USUELS / ITPE/I-
METHI BbITA (Bcero 83 enuHHIIbI), BKIIOYAIOIIUX
00pa3bl OBITOBBIX MPHCIIOCOOJICHUHN, YTO CBUJE-
TEJBCTBYET O BaKHOCTU OBITOBOM, ParMaTn4yecKou
CTOPOHBI B SI3bIKOBOM CO3HaHUM (PpaHIiy3oB. B ka-
PENBCKOM CIIOBape B 3TOM CBSI3U MOKHO OTMETHUTHh
PYOpPHKY O JOME M XO3SHCTBE.

Cnenyrommue B uepapxuu  pyopuku LA
RELIGION / PEJIUTUA (111 mapemuii ¢ 06pa3HbI-
MH KOMIIOHEHTaMH, OTPAXKAIOUIMMHU PEITUTHO3HBIC
tpamuimu) u LA NATURE / [TPUPOJA (110 enu-
HUI), B KapeJIbCKOM CJIOBape OTCYTCTBYIOT, HECMO-
Tpsl HAa HaJIM4Yue OOJBIIOTO KOJIMYECTBA MapeMuil ¢
MPUPOIHBIM KOMITOHEHTOM.

Bo  ¢panmysckom  crmoBape  MPUCYTCTBY-
€T psaa pyOpHK, OTCYTCTBYIOIIMX B KapelbCKOM:
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CONDITIONS ET MILIEUX SOCIAUX / CO-
HUAJIBHBIE YCJIOBUA U CJIOU (105 enuaum);
MORALE ET VISION DU MONDE / MOPAJIb
N MUPOITOHUMAHUE (66 enunnim) u ap. He-
CMOTpS Ha OTCYTCTBHE PYOPHUKH O MOpaJH, B KOH-
TEKCTE BEIYIIMX IEHHOCTEW, MPEICTAaBICHHBIX B
KapeJlbCKOM TapeMHOJIOrHueckoM (oHze, Hccie-
JIOBATEJI OTMEYAIOT B MEPBYIO OYEepPeab ITHUECKHIA
(bakTop, SBISIOMUICS «OOIMM U BCeX Mpuba-
TUUCKO-(PMHCKUX HApoAOB, KpoMme (UHHOBY [5,
66]. OnHako y KapejaoB B MapeMusiX, B OTIUYHUE OT
OOJNBIIMHCTBA (PMHHO-YTOPCKUX HAPOJIOB, TN Tpe-
oOajaeT BEPOSTHOCTh YINOMHMHAHUS B IMapeMHsIX
OTPHIIATEIbHBIX Ka4eCTB, «OCYXJICHUE MOPOKOB U
moxBaia noOpozereneii modtu cOaTaHCHPOBAHBI,
T. €. OTHYECKUE MOPOKU Yy Kapen eCTh, HO OHH UX
0COOEHHO HE TATOTAT» [5, 66].

VY (panHiy3oB, Kak W y KapeioB, 0O€3yCIOB-
HYI0 BOXHOCTh UMeeT mpyo (mapemun pyopuk LE
TRAVAIL DE LA TERRE / 3EMJIEAEJIME (93
equauIel) 1 LES METIERS ET LE MONDE DU
TRAVAIL / PEMECIJIA U TPY]J (47 enunaun)). U
B KapeibCKOM, U BO (hpaHIly3CKOM cIIOBape oTpa-
JKSHBI ICHHOCTH nUmMaHue, i1t0006sv v opyxcoa (py-
opuka LA NOURRITURE, LA TABLE / IT1UTA-
HUE, CTOJI (99 enunuir) u noapyOopuku o Jit00BU U
npyxoe B pyopuke LES RELATIONS HUMAINES
/ YEJIOBEUECKHME B3AUMOOTHOIIEHW ).

ConocTaBUTENbHBIA aHaIM3 (PpaHIly3CKOro U
KapesbCKOT0 Marepuayia TO3BOJHII BBISIBUTH YHH-
BepcallbHbIC IICHHOCTH (CcemMbs, Hozamcmeo, mpyo,
nuwia, 1106066, Opyycoa). Ix Mecto B mepapxuu
MOKET OBITh KaK CX0XKUM, TaK M Pa3InIHbIM. BaskHO
OTMETUTHh HaJM4he B 000MX MCTOUYHUKAX PyOpUKH
YEJIOBEK, onnako, BO ()paHIly3CKHX MapeMHusix
OOJBIINI aKIIEHT JelaeTcs Ha 4YellOBeKe Kak WH-
JTMBUIYaTbHOCTH, @ B KapEJIbCKUX — KaK Ha YJICHE
cembH. Paznuumns 0OBSICHSIOTCS cienun(UKON Como-
CTaBJIIEMbIX JIMHIBOKYJIBTYp. B oTruune ot kapenb-
CKOTO CJIOBapsi, B HAUMEHOBaHMAX PYyOpHK (paH-
I[y3CKOTO PeKe MPUCYTCTBYIOT MPSIMbIe HOMUHAIMN
KOHKPETHBIX LIEHHOCTEH 1 OTCYTCTBYIOT aKCHOJIOT -
YECKUE JAUAJTBI.

B cnoBape pycckux nmocnosuil [18] oTcyTcTByIOT
PYOpPHKH, HA3BaHUS KOTOPBIX CBSI3aHbI C YEJIOBEKOM U
KUBOTHBIM MUpPOM. [lepBoe MecTo B nepapxuu npu-
Hagexut pyopuke CEMbS U BPAK — 1236 enu-
HUL, OTPa)kalolIMX MPUOPUTET CeMbU B CUCTEME
neHHocteld. Ha3Banus MHOTHX pyOpWK COBMAIArOT
¢ pyOpHKaMH KapesibCKOTO CIIOBapsi, OTpakasi IeH-
HoctHbele nuanpl: BOITATCTBO W BEIHOCTD
(848 equnni); YM U TJIYIIOCTD (786 enunmi);

TPY U BE3JIEJIBE (683 enunuub) u ap. U B ka-
PEBbCKOM MaTepuaie, U B pyCCKOM IEHHOCTh UMEET
2ocmenpuumcmeo — pyopuka 'OCTb 1 XO3A1H
(205 enunum).

Taxum 06pa3om, pyCcCKHil U KapeabCKUH MaTepu-
aJl TPOIEMOHCTPUPOBAJ 3HAYUTEIILHOE CXOACTBO B
0003HaueHNH PyOPHUK U OTPaXEHHBIX B HUX LIEHHO-
CTeH, 3aHMMAIONINX KaK CXOXKHE, TaK U Pa3IMyHbIC
MO3ULIMY B Hepapxuu. B Ha3BaHMX pyOpUK pyccKo-
ro clioBapsi HaOirogaeTcs npsiMmasi HOMUHALMS LEH-
HocTed U B 70% NpUCYTCTBYIOT aKCHOJIOTHUYECKUE
muanbl. Pazmmaust 0ObsICHSIOTCS crienu(uKoit ucTo-
PUYECKOTO Pa3BUTHUS 3THOCOB U TOCYIAPCTBEHHOI'O
YCTpOWCTBA.

B tyBuHCKOM crioBape [25], Kak U B PyCCKOM, OT-
CYTCTBYIOT pyOpHKH, Ha3BaHUSI KOTOPBIX CBSA3aHbI C
YeJIOBEKOM U KUBOTHBIM MupoM. [lepBoe mecto 3a-
HUMaeT cemba (53 equnannsl pyopuku UE, OI'-BY-
JIE, TOPEJ, YPYTJIAP IYTAUBIHIA / MATb,
CEMBS, POAHA, AETN). TyBUHCKHE «TOCIOBUIIBI
YTBEP)KIAIOT HE3BIOJIEMOCTh OBITOBBIX, CEMEHHBIX,
XO3SUCTBEHHBIX U MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIX YCTa-
HoBieHui» [11, 194]. Ha Bropom mecte — mpyo: B
py6pukax AXBIJI, MEPTEXWJT JIYTAWUBIHIA
/ TPYl, MACTEPCTBO (32 emunums) u YAJI-
TAA, AXBIUI — KbIJIBA3BIHBIH JIYTAMBIHJIA
/ JIEHb, BE3JIEJIBE (13 enunwi) mpeacraBieHa
AKCHUOJIOTHYECKas Auajaa mpyo — 6ezoeinve, TIe TPy
MpeJICTaBIsIeT OECCIIOPHYIO IEHHOCTb.

PyOpuku TyBHHCKOTO CJOBapsi, OTCYTCTBYIOIIUE
B KapeibCKoM, 0003HA4Yal0T YEIOBEUECKUE Kaue-
ctBa: YYJIUYPYVYIHIKVYH, XOO3YH UYTAA Y-
TAMBIHJIA / BOJITIMBOCTD, [TYCTOCJIOBUE
u OCKE YETIIECTEP JYTAWBIHJIA / JIPY-
I'ME TTOPOKMU (o 27 equnui), XAPAM KNXU
JIVTAUBIHIA / CKYIIOCTh, XAJIHOCTH
(16 emuaum) u ap. OOpamieHre K OTPUIATEITLHBIM
KaueCTBaM YeJIOBEKa B MOCIOBUIAX U OTHOLICHHUE K
HUM KapeJoB MPOKOMMEHTUPOBAHBI BBIIIE, B CBS3H
¢ ueM npuBenemM Maenue T. b. Panbuns [24, 70] o
TOM, YTO KOJJIEKTMBHOE CO3HAaHHE BOCIIPHHHUMAET
KaK HOpMY MOJIOKUTEIbHOE, CIIEIUATIbHO MAPKUPYS
OTpHIlaTeIbHBIC KaYeCTRa.

O6o3nauenue pyopuku YJIVC, TOPOOH UYPT,
TAUBbIH, JAWBIH JYTAWUBIHJIA / HAPOJ,
POJIMHA, MUP, BOMHA (17 exuuui) yactuy-
HO COBHAJAET ¢ PyOPHKOH KapelbCKOro CIOBaps O
poauHe. Mup U BOiHa yNOMUHAIKCh B Ha3BaHUAX
pyOpHK (ppaHIly3CKOTO U PyCCKOTO CIIOBapel, Hapoa
— TOJIBKO B TYBUHCKOM, TJI€ TIPUCYTCTBYIOT PyOpHKH
JAPIIAKYBUIAPTA YAVP / [IPOTUB YT'HETA-
TEJIEM (15 equunn) u YIYCTYH KY3EJIUHUH
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JIVTAMBIHJIA / HAPOJIHBIE UJIEAJIBI (6 enu-
Hul). LleHHOCTh c106a M 3HanuA TPECTaBICHBI B
py6puxe JIbIJI, CEC, UYTAA, BUJIUT JYTAU-
BIHJIA / A3bIK, CJIIOBO, PEYb, 3HAHUA (13
enuHun) Paznuuust B 06003HaueHUSIX pyOpUK TyBHH-
CKOTO M KapeJIbCKOTO CIIOBAPEN TaKkKe OOBSICHAIOTCS
crenu(pUKOi HCTOPUUECKOTO CTAHOBJIEHUS ’THOCOB.
Axcuonornuyeckue auazsl B TYBHHCKOM CJIOBape
NPUCYTCTBYIOT B 27% 0003HaueHMI B Ipeaesax of-
HOU pyOpUKH.

[IpoBenéunblit aHAIU3 MO3BOJIWI BBIABUTH 3HA-
YUTEJIBHYIO POJIb YHUBEPCAIBHBIX LIECHHOCTEH, e1le
pa3 MoATBEPIK/1asi, YTO HALMOHAJIBLHBIN XapakTep mna-
PEMHOIOIMYECKOro MaTepHralla 4acTo epeoLeHuBa-
ercs. [lapeMHOIOTH OTMEUYAIOT BBICOKUM TMPOLEHT
MEXbA3BIKOBOMH OOIIHOCTU B COCTaBE EAMHMIL IO-
CJIIOBUYHOTO (POHA eBpOIeHCKUX sA3bIK0B [23, 13], a
MIOJlyYEHHBIE HAMU PE3YJIBTaThl O3BOJISIOT CAEIATh
aHAJIOTUYHBIN BBIBOJI KaK OTHOCHUTEIBHO €BpONEii-
CKOro, TaK M TYBUHCKOI'O MaTepuajia B COIOCTaBIC-
HUU C KapeJIbCKUMH MTOCIOBULIAMHU.

O0cy:kneHne U 3aKJII04YeHNe
HccnenoBanne KapembCKOTO TapeMHUOJIOTHYIE-
CKOTO (pOH/Ia BBISIBUJIO CIICAYIONINE YHUBEPCATbHBIC

LIEHHOCTHU: ceMbsl, mpyo, 602amcmeo, cio6o, eod,
JHCU3HL, POOUHA, MYOPOCMb, 8PeMs, CYacmbe, Jio-
006b, 3HAHUE, 20CMENPUUMCMEBO, NPABIA, KPACOMA.
3HaunTeNbHAas YaCTh MapeMUi OMUCHIBACT XapaKTe-
pa 4enoBeKa U ATUYECKYIO CTOPOHY €ro >KU3HU.

ComnocraBneHne KapeabCKoro Marepuana ¢ ppaH-
I[y3CKHM, PYCCKHUM M TYBHHCKHM ITOKa3aJl0 3HAYH-
TEJIbHOE CXOACTBO PENpe3eHTAIMH LIEHHOCTEH, 4To
CBUJICTEILCTBYET O BaXHOW PO YHUBEPCAIHLHOTO
KOMIIOHEHTa B (pOHNAX S3BIKOB U CYNEPITHOCOB, U
MaJIO4YHCICHHBIX HApPOIOB.

Paznuunst 0OyciOBIE€HBI KyJIbTYpHO-UCTOPUYE-
CKUMH NPUYMHAMH, CBS3aHHBIMHU CO CTAHOBJICHUEM
rOCyIapCTBEHHOCTH, PEJIUTUH, IPABOBOM CHCTEMBI;
pa3IuyuMsMU B MPUPOIHBIX YCIOBUSX MPOKUBAHUS
KapesoB, PpaHIy30B, PYCCKUX U TyBHHIIEB.

WHTepecHO ynmoMuHaHHME B HA3BaHUSX CIIOBap-
HBIX pyOpuK akcuosnorndeckux auan (38 % — B ka-
penbekoM, 70 % — B pycckoM 1 27 % — B TYBUHCKOM),
YTO yKa3blBaeT Ha CHEUU(PUKY AUATEKTUYECKOTO
mpolecca BOCHPUITHUA LIEHHOCTEH M aHTHIIEHHO-
CTel B SI3bIKOBOM CO3HAHUU Hapo10B. [lokazarensHo
Y HECOBIIAJICHUE B HAJMYUH / OTCYyTCTBUU HOMHUHA-
LU HEHHOCTE! B Ha3BaHUIX PYOPUK, MOAPYOPUK U
B MTAPEMHUSIX.
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